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Björn Collinder och den  
lulesamiska skogsdialekten
Olle Kejonen, Uppsala universitet

Inledning
Få människor har gjort så stora insatser för att doku-
mentera och beskriva de samiska språken som Björn 
Collinder (1894–1983). Under den första halvan av 
1900-talet gjorde Collinder omfattande uppteckningar 
av de samiska språken i Sverige, och hans insamlings-
arbete resulterade bland annat i en sydsamisk ordlista 
och textsamling (1942, 1943), en nordsamisk böjnings-
lära (1949) och en ordbok till Sveriges samiska ortnamn 
(1964). Därtill har stora delar av Collinders orduppteck-
ningar inkluderats i Harald Grundströms omfattande 
lulesamiska ordbok (1946–54).

Som professor i finsk-ugriska språk vid Uppsala uni-
versitet mellan åren 1933 och 1961 kom Björn Collinder 
att bli ett framträdande namn inte bara inom samisk 
forskning, utan även inom den uraliska språkveten-
skapen. Han är också känd för sina översättningar till 
svenska, bland annat av Shakespeare och av det finska 
nationaleposet Kalevala.

Men långt innan detta, knappt trettio år gammal, 
gjorde Collinder sina första uppteckningar av den 
lulesamiska dialekten i Gällivare skogssameby. I den 
här artikeln presenteras Collinders arbete med denna 
varietet – ett arbete som bland annat kom att leda till 
en detaljerad beskrivning av dialektens ljudlära (1938). 
Framställningen av Collinders arbete utgår dels från 

hans publicerade verk, dels från anteckningsböcker 
som finns arkiverade vid Institutet för språk och folk-
minnen i Uppsala.

Språklandskapet
När Björn Collinder först anlände till Gällivare skogs-
sameby sommaren 1923 så möttes han av en flersprå-
kighet som nästan saknar motstycke i Sverige. Förutom 
lulesamiska och svenska talades här även överkalixmål 
och den finska varietet som idag kallas meänkieli. I en 
artikel från 1926 beskriver Collinder den flerspråkiga 
vardagen i området:

Fyrspråkigheten är en egenskap, som endast ett min-
dretal kan berömma sig av i Vitträsk kapellag, men 
trespråkigheten är allmänt utbredd bland såväl äldre 
som yngre. Fullkomligt otvunget nyttjar mången 
lapska, svenska och finska om vartannat, utan sam-
manblandning och förvandling, låt vara att svenskan 
vanligen är rånemål och finskan en Gällivara-finska 
av sekunda kvalité. (s. 123–124)

I en artikel från 1930 (s. 7) uppskattar Collinder att den 
lulesamiska skogsdialekten talas av »ett halvt tusental 
bofasta individer i ett tjugotal byar i sydöstra Gelli
vare«. Några år senare, i sin ljudlära från 1938, är han 
något försiktigare i sina uppskattningar:



Björn Collinder med sällskap 
i sitt hem i Uppsala 1962.
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Av de 800 invånarna i församlingen talar dock bara 
en fjärdedel lapska. Endast i ungefär tjugofem famil-
jer är lapska det uteslutande hemspråket, och i unge-
fär femton familjer används lapskan utöver finskan 
respektive kalixdialekten av svenska. Dessutom finns 
det enskilda äldre personer som endast emellanåt 
talar sitt lapska modersmål. (s. 5, min översättning)

Den lulesamiska skogsdialekten var inte helt okänd för 
Collinder när han påbörjade sina undersökningar. Åren 
1895 och 1906 hade nämligen hans lärare, professor 
K.B.Wiklund (1868–1934), gjort mindre omfattande 
uppteckningar i området, bland annat efter en talare 
född i Pålkem. Collinder var väl insatt i detta material 
och gör emellanåt jämförelser med Wiklunds uppteck-
ningar.¹

Collinders arbete
Under sin första resa 1923 så kartlade Collinder den 
lulesamiska skogsdialekten och intervjuade personer 
från samtliga byar i området där samiska talades. Med 
hjälp av en så kallad typordlista omfattande 67 frågor 
och ett antal underfrågor undersökte han språket hos 
fler än två dussin talare (eller »språkmästare«) från ett 
femtontal byar i området. Den första resan sommaren 
1923 följdes av ytterligare en resa i december samma år, 
samt av resor i december 1925 och januari 1938.
Från vissa personer antecknade Collinder bara något 
enstaka ord. Detta gäller exempelvis Greta Hatta i Stor-
saivis, efter vilken han bara noterade ordet tjiruk ’fluga’ 
(lulesamiska ord anges här i nuvarande ortografi).² 
Från de flesta sagesmännen och -kvinnorna finns dock 
svar på flertalet av typordlistans punkter. Collinder 
anger i flera fall även födelseår samt eventuella släktför-
hållanden olika talare emellan. Vidare antecknade han 
vilka språk de personer han intervjuade talade samt 
vilket eller vilka språk som användes i hemmet. Röran-
de en talare från Härkmyran skriver han exempelvis att 

denne utöver sitt samiska modersmål och hemspråk 
även behärskade finska, men var »klen« i svenska.

Collinder noterade ofta också hur lämpliga olika 
talare var som sagespersoner. Till exempel skriver han 
om Israel Hugdal, född i Suobbat men boende i Storsai-
vis, att han var en »mycket god språkmästare«. Särskilt 
nära arbetade Collinder med två talare av skogsdialek-
ten från byn Flakaberg i Råneå socken: Erik Persson 
(1854–1949) och Paulus Andersson (1882–1958).

Arbetet som språkforskare var inte alltid lätt vid 
1900-talets början. I en artikel från 2008 återger Olavi 
Korhonen en berättelse om de strapatser som Collinder 
råkade ut för i sin dokumentation av den lulesamiska 
skogsdialekten:

När han sedan planerade att fara till Råne Flakaberg, 
lär han ha skickat brev till den familj han skulle 
besöka, men det hann inte fram före honom. Ovetande 
om det skidade han iväg på de oplogade vägarna. Den 
man som han skulle besöka skulle samma dag hämta 
hö från en lada en bit från byn. När han närmade sig 
ladan såg han en eld som flammade upp då och då och 
sedan slocknade. Han fick då se Collinder, som tände 
eld på papper för att värma händerna. Han hade 
villat bort sig från vägen och följt ett slädspår som 
slutade ute på en myr och han blev nu troligen räddad 
från övernattning ute i det fria. (s. 11)

Utifrån Collinders anteckningsböcker kan man ana att 
han använde både svenska och finska som arbetsspråk 
utöver samiska i sina utfrågningar. I uppteckningarna 
ges flera gånger svenska och finska översättningar om 
vartannat, i de fall någon översättning ges överhuvud-
taget. Från den ovan nämnde Israel Hugdal ger Collin-
der exempelvis finska översättningar för orden gadtsa 
’nagel’ och vádtset ’att gå’, men svenska översättningar 
för räkneorden gáktse ’åtta’ och aktse ’nio’.³

I ett flerspråkigt samhälle är det naturligt att man 
lånar ord av varandra, och flerspråkigheten i det lulesa-
miska skogsområdet speglas även i dialektens ordför-
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råd. Till exempel innehåller Collinders uppteckningar 
av skogsdialekten flera lånord från meänkieli, såsom 
harák ’skata’, lijsko ’ödla’ och ilman ~ ilmán ’utan’  
( jfr meänkieli harakka, liisko, ilman), liksom även lån 
från lokala svenska varieteter, såsom iru ’bakvatten’  
( jfr överkalixmål iro, med samma betydelse).⁴

Collinder intresserade sig särskilt för ljudsystemet i 
lulesamiskan, och hans uppteckningar från Flakaberg 
med omnejd resulterade i en detaljerad beskrivning 
av språkets ljudlära: Lautlehre des Waldlappischen 
Dialektes von Gällivare (1938). Som brukligt vid den 
här tiden skrev Collinder på tyska, och hans uppteck-
ningar presenteras i en detaljerad fonetisk transkrip-
tion. Till allra största del grundar sig detta arbete på 
uppgifter från Erik Persson och Paulus Andersson, och 

det manuskript till ljudläran som utgör större delen av 
Collinders arkiverade anteckningsböcker har rubriken 
Huvuddragen av Flakabergsmålets ljudlära (med sido-
blickar på övriga bymål).

Collinders bok från 1938 utgör än idag den enda om-
fattande beskrivningen av lulesamiskans ljudsystem, 
och är alltså fortfarande av mycket stort värde. Utöver 
att behandla drag som är giltiga för lulesamiskan i 
allmänhet så beskriver Collinder dessutom också en del 
fonetiska detaljer som utmärker enskilda talare eller 
byar. Bland annat noterar han att man i flera byar i om-
rådet hade skorrande r, ett dialektdrag som är nästintill 
okänt i andra samiska varieteter. Han beskriver även 
utförligt den lulesamiska skogsdialektens mest sär-
präglade drag: det omljud som medför att skriftsprå-

Uppslag ur en av Collinders 
anteckningsböcker.
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kets a i betonad stavelse motsvaras av e om nästföljande 
stavelses vokal är i eller u, till exempel i orden resstit 
’att korsa (t.ex. en bäck)’ och lehkusin ’i närheten’  
( jfr skriftspråkets rasstit, lahkusin).

Beskrivningen av skogsdialektens ljudlära har också 
kommit till användning i teoretiska diskussioner om 
språk. Bland annat använder Collinder själv exempel 
från Flakaberg i sin lärobok i lingvistik, som utkom i 
ett antal upplagor från 1959 och framåt, liksom även i 
tysk översättning 1978. I sin kritik av den framstående 
lingvisten Ferdinand de Saussure från 1968 använder 
Collinder också exempel från Flakaberg.

Utöver att beskriva dialektens ljudlära så uppteck-
nade Collinder även en del ortnamn i det lulesamiska 
skogsområdet. Dessa uppteckningar finns tillgängliga 
via Ortnamnsregistret vid Institutet för språk och 
folkminnen i Uppsala. Flera hundra ord som Collinder 
upptecknade efter Erik Persson och Paulus Andersson 
har även upptagits i Grundströms lulesamiska ordbok 
(1946–54).

Slutord
Alla samiska språk är hotade och lulesamiskan är inget 
undantag. Den lulesamiska skogsdialekten är särskilt 
utsatt och talas idag endast av en handfull äldre perso-
ner. Med den bakgrunden är Collinders arbete ovärder-
ligt, både i sig självt och som utgångspunkt för vidare 
dokumentation och beskrivning av dialekten  
(se Kejonen 2020 och Kejonen, under utgivning).

För snart hundra år sen, 1926, uttryckte Collinder sig 
så här om samiskans framtid:

Hur kommer det lapska modersmålets öde att gestalta 
sig under det nya tidsskedet? Den frågan är inte så 
lätt att besvara. På de håll där lapskan redan tidigare 
varit stadd på tillbakagång, kommer utvecklingen 
framgent att fortgå raskare än tillförne. Men i de byar 
där lapska språket hitintills hållit sig vid makt, kom-

mer det troligen att bli beståndande rätt länge ännu 
trots landsväg, telefon och radio. Det torde väl ej vara 
förmätet att förutspå, att det lapska språket, i dessa 
trakter liksom annorstädes, kommer att överleva den 
sista vallhunden och den sista renen. (s. 126) 

Oavsett hur framtiden ser ut så vet vi att en del av den 
lulesamiska skogsdialekten för alltid kommer att finnas 
bevarad för eftervärlden. För det kan vi tacka Björn 
Collinder och de språkmästare som delade med sig av 
sin kunskap till honom, i synnerhet Erik Persson och 
Paulus Andersson.

Namngivna språkmästare i  
Collinders anteckningsböcker  
(ordnade efter födelseort)
Bönträsk: Andreas Andersson
Gällivare Flakaberg: Levi Eriksson,  

Oskar Eriksson, Kristina Larsson
Hornberg: N. E. Lindahl
Härkmyran: Jonas Eriksson (bosatt i Vitträsk), 

Eljas Olofsson (bosatt i Slättberg)
Lillsaivis: Mattias Eriksson (bosatt i Koskivaara), 

L. P. Johansson (bosatt i Hornberg)
Randaträsk: P. O. Nilsson, J. A. Pettersson
Rikti-Dockas: Edvald Nilsson, Oskar Nilsson
Risappi: Israel Björn (bosatt i Vitträsk)
Råne Flakaberg: Paulus Andersson, Erik Persson
Solberg: Erik Persson
Storsaivis: Greta Hatta, Lars Erik Jönsson
Suobbat: Paulus Granberg, Israel Hugdal  

(bosatt i Storsaivis)
Vitträsk: Mattias Sandberg
Vuottas: »Jönsson«
Västerberget: Lars Erik Johansson,  

Jakob Johansson (bosatt i Skaite)
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noter
1 	Collinder tycks inte ha haft tillgång till de 

texter på skogsdialekten som upptecknats 
av komministern Otto Lindgren ett decen
nium tidigare, och som senare kom att 
hamna i K. B. Wiklunds ägo; i vilket fall så 
nämner Collinder inte dessa uppteckning-
ar i sina arbeten rörande skogsdialekten. 
En annan möjlighet är att Collinder kände 
till texterna men valde att inte använda sig 
av dem – Lindgrens texter är upptecknade 
i en praktisk ortografi som inte särskiljer 
många av de fonetiska detaljer som Collin-
der var särskilt intresserad av. Se vidare 
Kejonen (2021a, 2021b) om Lindgrens 
uppteckningar i skogsområdet.

2	 I fonetisk transkription: čiruk (ulma 
15926, s. 31). Greta Hatta, eller Greta 
Andersson Hatta, var även sageskvinna åt 
Otto Lindgren (se not 1).

3	 I fonetisk transkription: kadᴢ̀a ’kynsi’, 
vàdᴢ̀ėt̄ ’kulkea’, kàkˣtse ’åtta’, akˣtse ’nio’ 
(ulma 15926, s. 42–43).

4	 I fonetisk transkription: haràkʿ (Härk
myran, ulma 15926, s. 48); līskὼ (Risappi, 
ulma 15926, s. 86), līskὼ (Härkmyran, 
ulma 15927, s. 6); vàďťšā́ ilman soppėx͕̄- 
ta [’(hen) går utan käpp’] (Härkmyran, 
ulma 15926, s. 48), vàďčā ilman soɒppėx͕̀ta 
(Härkmyran, ulma 15927, s. 6), vādᴢā 
ilmàn soppėx͕̄ta (Solberg, ulma 15927, 
s. 10); i`ru, inessiv singular irun (Råne 
Flakaberg, ulma 15927, s. 73).
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•	 Collinder, Björn. Anteckningar om Lule 
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Tjoahkkájgäsos

BJÖRN COLLINDER (1894–1983) la dåbdos namma 
sáme giellaåtsådimen ja sån la moadda girje almodam 
sámegielaj ja ietjá urálalasj gielaj birra. Jagijn 1933–
1961 Collinder lij professorin Uppsalan, valla juo dassta 
åvddåla – gå ij lim ge dävddám gålmmålåk jage – sån 
guoradallagådij Jielleváre vuovddesámij gielav.

Jagijn 1923–1938 Collinder gatjádaláj badjel 
guoktalåk ulmmu Jielleváre vuovddeguovlon. Dalloj 
dat lij moattegielak guovllo, gånnå hållin sámegielav, 
suomagielav ( jali meängielav), dárogielav ja vil 
badjegálásav. Aktavuoda gielaj gaskan vuojnnuji 
Collindera tjálálvisgirjijn, ma gávnnuji vuorkán 
Uppsalan. Dájn girjijn la moadda luojkasbágo, 
buojkulvissan lijsko ’dädtjulahka’, mij boahtá 
meängielas, ja iru ’oagge’, mij boahtá badjegálásis.

Ienemus diedojt Collinder oattjoj guovtet 
giellatjiehpes Sádimváren: Erik Persson (1854–1949)  
ja Paulus Andersson (1882–1958). Collinder guoradaláj 
ájnnasit giellasuorge jiednaåhpav, ja 1938 sån almodij 
girjev Lautlehre des Waldlappischen Dialektes von 
Gällivare (’Jielleváre vuovddesáme giellasuorge 
jiednaoahppa’). Dan girjen Collinder iehtjádij siegen 
guoradallá giellasuorge jiednamålssusimev dakkár 
bágojn gå resstit (tjállemgiellaj rasstit) ja lehkusin 
(tjállemgiellaj lahkusin).

Vájku vargga tjuohte jahke l vássám dat rájes gå 
Collinder giellasuorgijn barggagådij, de barggo 
mav sån, Erik Persson, Paulus Andersson ja nuppe 
giellatjiehpe dahkin la vil uddnik ájnas julevsámegiela 
guoradallamij.

Paulus Andersson. Erik Persson.




